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[43]ไมปรากฏช่ือผูแปล. ชุมนุมเร่ืองสั้นของหลูซิ่น ; ชุด "ตะโกนสู" [M].  ปกกิ่ง : ภาษาตางประเทศ, 

2519 
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三、电子文献： 

 

[1]  “现代文学” http://baike.baidu.com/view/139948.htm. 

[2]  “中国现代文学” http://baike.baidu.com/view/443575.htm 

[3] www.chonniyom.co.th 

[4] http://kaimookbook.tarad.com 

[5] www.toulo.com 
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附录 

 

表 1：中国现代文学在泰国流传的翻译本 

 
一、鲁迅作品： 

 

1. 鲁迅作品的翻译本 

 

序

号 

书名 / 翻译家 出版社 出版年份 页总数 正面书图 

1 
《阿 Q正传》 

滴差·般察猜 
卜批，曼谷 1973 151 页 

 

2 
《阿 Q正传》 

张·姓陈 
明光，曼谷 1975 156 页 

3 
《阿 Q正传》 

阿批瓦 
集团学院，曼谷 1975 125 页 缺失 

4 

《狂人日记： 

鲁迅小说集》 

翻译者不明 

佳壬育，曼谷 1976 189 页 缺失 
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5 

《鲁迅小说集： 

呐喊》 

翻译者不明 

外文，北京 1976 462 页 

6 
《野草：散文诗》 

蓬雷·垦楞 

朱拉隆功大学，

曼谷三簇竹子，

曼谷 

1977 

1980，2

501 页 

501 页 

7 

《鲁迅小说集： 

呐喊》 

翻译者不明 

少女，曼谷 1978 431 页 

8 

《中国小说集：仇

恨》之中的《狂人

日记》、《明天》和

《药》 

吉迪玛·阿抹勒塔 

佳乐瓦，曼谷 1978 520 页 

 

9 
《鲁迅优秀全集》 

阿丽·莉伟拉 
照耀，曼谷 1979，2 270 页 缺失 

10 

《阿 Q正传： 

图案册》 

阿尼瓦 

新青年，曼谷 1984 不明 缺失 
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11 

《伤逝》 

素帕尼•碧雅帕松

塔拉 

南美，曼谷 1987 104 

 

12 
《阿 Q正传》 

玛妮·吉般中琦 
健心，曼谷 1997 144 页 

13 
《鲁迅小说全篇》 

巴攻·林巴努松 
合艺通常，曼谷 2003 383 页 

14 
《小说集：呐喊》 

翻译者不明 
火焰，曼谷 不明 385 页 

15 
《明天》 

薇帕·玉达玛禅 
南美，曼谷 不明 140 页 
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2. 鲁迅翻译的作品 

 

序号 书名 / 翻译家 出版社 出版年份 页总数 正面书图

1 《表》阿尼瓦 三簇竹子，曼谷 1980 140 页 

 

 

 

二、茅盾作品： 

 

序

号 

书名 / 翻译家 出版社 出版年份 页总

数 

正面书图 

1 

《中国小说集：仇

恨》之中的《大鼻

子的故事》 

吉迪玛·阿抹勒塔 

佳乐瓦，曼谷 1978 520 页 

 

2 《秋收》朱丽叶 三簇竹子，曼谷 1979 72 页 

3 
《残冬》 

吉迪玛·阿抹勒塔 
三簇竹子，曼谷 1980 231 页 

4 
《春蚕》翻译者不

明 
外文，北京 1985 168 页 
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5 
《子夜》寿·窝·坡

和阿拉亚 
健心，曼谷 1995 671 页 

 

 

 

 

三、巴金作品： 

 

序

号 

书名 / 翻译家 出版社 出版年份 页总

数 

正面书图 

1 
《死去的太阳》

泽·坦马郎山 
纳帕拉，曼谷 1980 224 页 

2 《家》阿尼瓦 新时代，曼谷 1980 615 页 

 

3 

《新生》博批

莱·勒泰与泽·坦

马郎山 

嘉度假，曼谷 1981 244 页 

 

4 

《灭亡》 

伟瓦·隆瓦塔纳

翁， 

泽·坦马郎山 

瑟西萨言，曼谷 1981 256 页 
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5 
《寒夜》纳

提·阿鲁诺泰 
爱戴书信，曼谷 1982 392 页 

6 《家》阿尼瓦 雨云，曼谷 1982，2 615 页 

7 《春》纳雷亚 小草，曼谷 1982 804 页 

8 
《春天里的秋

天》谭国安 
奔差，曼谷 1985 243 页 

 

9 
《家》 

薇帕·玉达玛禅 

画印有限公司，曼

谷 
1989 182 页 缺失 

10 

《最重要是今

见的现状》之一

的《爱尔克的灯

光》 

寺林通公主 

南美，曼谷 2005，2 19 页 

11 
《第四病室》 

纳雷亚 
万泰，曼谷 不明 328 页 
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四、老舍作品： 

 

序

号 

书名 / 翻译家 出版社 出版年份 页总

数 

正面书图 

1 

《中国小说集：

仇恨》之中的《月

牙儿》 

吉迪玛·阿抹勒

塔 

佳乐瓦，曼谷 1978 520 页 

 

2 

《月牙儿：老舍

文集》翻译者不

明 

北京出版社，北京 1985 224 页 

3 

《平民的腐蚀命

运：骆驼祥子》

念 

合力，曼谷 1990，3 376 页 

4 
《茶馆》必达·俄

克拉捷特驰 

朱拉隆功大学的宣

传媒介学，曼谷 
2001 72 页 缺失 

5 
《月牙儿》阿尼

瓦 
书界，曼谷 2007，2 88 页 
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表 2：泰国文学家分析鲁迅的生平与作品理论文章 

 
序

号 

书名 / 翻译家 出版社 出版年份 页总

数 

正面书图 

1 
《走进鲁迅》 

纳瓦冲 
男青年，曼谷 1974 108 页 

2 

《鲁迅的生平

与作品》翻译者

不明 

男青年，曼谷 1974 148 页 

 

3 

《阿 Q与鲁迅的 

想法》 

松·培沙蓬等人 

小草，曼谷 1981 168 页 

 

4 
《周树人》 

彻·甘够 
中央出版，曼谷 不明 100 页 

5 
《鲁迅诗歌》 

他伟旺 
健心，曼谷 2000，2 198 页 
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后  记 

 
本论文是在谢玉冰博士的指导下完成的，从论文的选题到研究的深入展开，

无不倾注了她的心血。谢玉冰老师(DR.CHARASSRI JIRAPHAS)的悉心指导使我完

成了这项艰苦的研究工作，她渊博的学识、敏捷的思维、严谨的治学态度对我产

生了深刻的影响，在完成论文之际，谨对许总表示深深的谢意，再感谢谢老师教

授在学业上给予我的谆谆教导。 

 三年的求学，与我相伴的是各位老师对我的关心和指导。在此对何福祥博士、

赵平博士等各位老师的辛勤劳动表示衷心的感谢。感谢华侨崇圣大学图书馆彭仙

荷(MS.BUAATCHARA POJUN) 与夏建興 (MR.SUWAT PIANPANICHSAKUL) 职员帮我查

阅资料。使我能够完成这篇论文。 

 另外，在此十分感谢泰国曼谷政法大学的图书馆所给我的相关质料，使我能

够顺利完成此次论文。 

 感谢我的父母亲和家人，多年来他们一直鼓励我追求进步、不断学习，并给

予我各方面的支持和帮助，使我终于有机会求学于华侨崇圣大学。也感谢班上的

同学们一直以来对我的支持、帮助和鼓励。 
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